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Abstract: The celebrated Chinese classic novel A Dream of Red Mansions has aroused great interest

since it was finished by Cao Xueqin in the middle of the 18th century.

languages.
Yang Xianyi and Gladys Yang.

It was translated into different

The English version of A Dream of Red Mansions analyzed in this paper was translated by
This version is widely accepted and applauded for its smooth
expressions and great efforts in keeping the special styles of the original novel.

Although it is among

the best translation of Chinese classic novels, there are still some details with a little bit pity, such as the
verdicts of Twelve Beauties of Jinling, which clearly indicates the limitation of translation.
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For husband she will have a mountain wolf,

His object gained he ruthlessly berates her;

Fair bloom, sweet willow in a golden bower,

Too soon a rude awakening awaits her.
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This bird appears when the world falls on evil
times,

None but admires her talents and her skill;

First she complies, then commands, then is
dismissed,

Departing in tears to Jinling more wretched still.
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Peach and plum in spring winds finish seeding,

Who can bloom like the orchid at last?

Pure as ice and water she arouses envy,

Vain the groundless taunts that are cast.
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For twenty years she arbitrates,
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Where pomegranates blaze by palace gates.

How can the late spring equal the spring’s start?

When Hare and Tiger meet,

From this Great Dream of life she must depart.
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A clear moon is rarely met with,

Bright clouds are easily scattered;

Her heart is loftier than the sky,

But her person is of low degree.

Her charm and wit give rise to jealousy,

Her early death is caused by calumny,

In vain her loving master’s grief must be.
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Nothing avails her gentleness and compliance,

Osmanthus and orchid with her fragrance vie;

But this prize is borne off by an actor,

And luck passes the young master by.
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Sweet is she as the lotus in flower,

Yet none so sorely oppressed;

After the growth of a lonely tree in two soils,

Her sweet soul will be dispatched to its final rest.

PESOK “MIOFde— 2287 B0 “ iR TTIR)
T AL — R A 7, BEOCELE ANRER A 28 M0 R I
Fo “HMMPIHUAEIR” 2447 i LR, PEOCEE
BWHEAL IR T AR E Sk
R, BAEIX g A IA “ P AEAIUR” i
OB R, IR EINE U . BRI
FE ) 7 WA A, R ARAE 58 B AL 1L T AN & RAE AT AF
ISR

BBAh, 7+ SRR T, A — BUA AT

] AT 3



H1M

SN N CLLRRAE) ] (R AR B B SR PR 9

R 5 DRI SR TR -

BT i

TAFHIE, SR K . RaRP i, 25T
23,

PR R, WA RDUR TR
LU HL, BT, M) S RANZE R WA e, 31X
BRI fE. “ok24” W, JEH
IR LB 2 DI ZR0K S i s, 1K B4R A
EA B AN,

PR,

Alas for her wifely virtue,

Her wit tossing of willow—down, poor maid !

Buried in snow the broken golden hairpin,

And hanging in the wood the belt of jade.
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Alas for her wifely virtue,

Her wit tossing of willow—down, poor maid !
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Alas for Baochai’s wifely virtue,

Daiyu’s wit tossing of willow—down, poor maid!
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